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"³¶À+ä›½ ^Í=ôx PYi L`Çë~¡°Þ
1 =°i†Çò †³°‚¬ìÙ"Œ "³¶À+`Ë W@Á<³#° Ð „¦¬~Ë q¶kH÷x SQ®°„¬ôqë ¶kH÷x WOHùH› `³Q®°°#° ~¡„²æOK³^Î#°. J@° `Ç~°¡ "Œ`Ç
J`Ç_È° WH›ø_È#°O_ q°=òà#° ‡éxKÇ°ó#°. J`Ç_È° q°=òà#° ‡éxKÇ°ó#„¬C_È° WH›ø_È #°O_ q°=òà#° ƒçuëQê "³ˆ×ÁQù@°“#°. 2 Hê|\÷“
`Ç# K³eHêx†³ò^Îí ã„¬u „¬ô~¡°+¬µ_È° `Ç# K³eH›`³ë†³ò^Îí ã„¬u ¢‹Ôë†Çò#° "³O_ #Q®#° |OQê~¡° #Q®#° J_y f‹²Hù#°_Èx ã„¬[`Ë
K³„¬C=ò. 3 †³°‚¬ìÙ"Œ ã„¬[†³°_È SQ®°„Ôë†Çòä›½ H›\ìH›Æ=ò H›°Q®*èÌ‹#° JkQêH› SQ®°„¬ôë^Í‰×=ò…Õ "³¶À+ J#° =°#°+¬µ¼_È°
„¦¬~Ë À‹=ä›½ ^Î$+²“H÷x ã„¬[^Î$+²“H÷x q°H÷øe Qù„¬æ"Œ_¨†³°#°.

Exodus 11; God's last instructions to Moses respecting Pharaoh and the Egyptians.  11:1
And the LORD said unto Moses, Yet will I bring one plague more upon Pharaoh, and upon Egypt; afterwards he will let you go
hence: when he shall let you go, he shall surely thrust you out hence altogether. 11:2 Speak now in the ears of the people, and let
every man borrow of his neighbour, and every woman of her neighbour, jewels of silver, and jewels of gold. 11:3 And the LORD
gave the people favour in the sight of the Egyptians. Moreover the man Moses was very great in the land of Egypt, in the sight of
Pharaoh’s servants, and in the sight of the people.

`ùeKÇ¶~¡° „²Á KŒ=ô#° Q®¶ió Ì‚ìKÇóiH›
4 "³¶À+ „¦¬~Ë`Ë W@Á<³#° Ð †³°‚¬ìÙ"Œ Ì‹qzó#^Í=°#Qê Ð =°^Î¼~Œãu <Í#° SQ®°„¬ôë^Í‰×=ò…ÕxH÷ |†Ç°° "³ˆÜÁ^Î#°.5 J„¬C_È°
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KÇK³ó^Î~¡° [O`Ç°=ô…Õ#° `ùe„²Áxß†Çò KÇKÇ°ó#°. 6 J„¬C_È° SQ®°„¬ôë ^Í‰×=°O^ÎO`Ç@ =°‚¬ð „¦¬°Õ+¬ „¬ô@°“#°. J\÷“ „¦°¬ Õ+¬ JO`Çä½›
=òO^Î° „¬ô@“…è^Î°, J\÷“k WH›q¶^Î@ „¬ô@“^Î°. 7 †³°‚¬ìÙ"Œ SQ®°„Ôë†Çò#° Wã‰§†Í°b†Çò#° "Í~¡°„¬~¡KÇ° #x q¶ä›½ `³e†Ç°|_È°
#@°Á, =°#°+¬µ¼ q¶^ÎQêx [O`Ç°=ô q¶^ÎQêx Wã‰§†Í°b†Çò…Õ Z=iq¶^Î<³á##° XH› ä›½H›ø†Çò `Ç# <Œ°H› P_OKÇ^°Î .
8 J„¬C_È° h À‹=ä›½ …ÿá# g~¡O^Î~¡° <Œ †³ò^Îíä›½ =zó #=°ª÷ø~¡=ò KÍ‹² Ð h=ô#°, x#°ß Pã‰×~òOz†Çò#ß ~ü ã„¬[O^Î~°¡ #°
|†Ç°° "³ˆ×ÃÁ_Èx K³„¬C^Î°~¡°. P `Ç~¡°"Œ`Ç <Í#° "³ˆ×ÃÁ^Î°#<³#°. "³¶À+ J…ìQ®° K³„²æ „¦¬~Ë †³ò^Îí#°O_ J`Œ¼ãQ®‚¬ì=ò`Ë "³o‡Á é†³°#°.
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10 "³¶À+ J‚¬ì~Ë#°° „¦¬~Ë †³°^Î°@ D =°‚¬ì`Œø~¡¼=ò#° KÍ‹²i. J~ò##° †³°‚¬ìÙ"Œ „¦¬~Ë ‚¬ì$^Î†Ç°=ò#° H›i#” „¬~„¡ Q¬ ê J`Ç_°È
`Ç# ^Í‰×=ò…Õ#°O_ Wã‰§†Í°b†Çò#° ‡éx†Ç°¼_¨†³°#°.
The death of the first-born threatened.

11:4 And Moses said, Thus saith the LORD, About midnight will I go out
into the midst of Egypt: 11:5 And all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of Pharaoh that sitteth upon
his throne, even unto the firstborn of the maidservant that is behind the mill; and all the firstborn of beasts. 11:6 And there shall
be a great cry throughout all the land of Egypt, such as there was none like it, nor shall be like it any more. 11:7 But against any
of the children of Israel shall not a dog move his tongue, against man or beast: that ye may know how that the LORD doth put a
difference between the Egyptians and Israel. 11:8 And all these thy servants shall come down unto me, and bow down themselves
unto me, saying, Get thee out, and all the people that follow thee: and after that I will go out. And he went out from Pharaoh in a
great anger. 11:9 And the LORD said unto Moses, Pharaoh shall not hearken unto you; that my wonders may be multiplied in the
land of Egypt. 11:10 And Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh: and the LORD hardened Pharaoh’s heart, so
that he would not let the children of Israel go out of his land.

